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§ 2. Lithuanian orthography prescribes that proper nouns be
capitalized,’ in contrast to common nouns which must be written
with small initial letters. The rule valid for common nouns applies
also to adjectival and verbal derivations from proper nouns. Thus,

1 See § 33 of No. 28 in § 1 above.
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the proper noun Furépe “Europe” yields the adjectival derivatives
europinis and eurdpiskas “European’ as well as the verbal derivative
européti ““to become European.” A list, quite representative, though
not exhaustive, of proper nouns (toponyms and anthroponyms),
Lithuanian and international, is given in an appendix at the end of
Alfred Senn and Anton Salys, Wérterbuch der litauischen Schrift-
sprache.?

There is a difference from English, French, and German practice
in the Lithuanian classification of proper and common nouns
respectively. It concerns the anthroponyms. Only personal names,
i.e., Christian names like Antdnas “Anthony,” Ond “Anne,” Margté
“(little) Mary, (dear) Mary,” and surnames (including nicknames)
are considered and treated as proper nouns, but not ethnical names,
e.g., négras “a male Negro,” négré “‘a female Negro,” or national
names such as amerikiétis/-té “a male or female American,” kana-
dietis[-té “‘a Canadian,” or designations of inhabitants of a place,
e.g., londoniétis[-té “a Londoner.” Since the original plan of the
above-mentioned Wérterbuch (which was started in 1924) was later
modified, it is necessary, when using the appendix, to consult at the
same time the corresponding passage of the dictionary proper.

§ 3. Chapter 44 of my Lithuanian Grammar? deals with the forma-
tion. of proper nouns. There is first of all (§ 660) a discussion of
general designations of place by means of specific nominal prefixes,
esp. ant-, apy-, pa-, prie-, pries-, taip-, tarpi-, uz-, e.g., afitakis ‘‘the
region above the eye socket” from akis “eye,” wistalé “space behind
the table” from stalas “table”; referring to terrain: pagiré, pa-
giris, pamiské, pamiskys “woodside, edge of a forest,” made from
the nouns girié¢ and miskas “forest”; furthermore formed with
geographical names: from Némunas “the Nemunas River”: pane-
muné and panemunys ‘“the region along the Nemumas River,”
uZnemuné “‘the land across the Nemunas.” '

As I have shown in my paper presented to the Fifth International
Congress of Toponymy and Anthroponymy in Salamanca,* this
formation pattern is not limited to Lithuanian, but is also common
in Slavie, esp. in Russian, e.g., from Russian dko “eye’: poddé’je
“the region under the eye” or “under the eyes’; from stol “table”:

2»

2 See No. 14 in § 1 above.
3 See pages 333—336 of No. 28.
4 See No. 24,
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zastol’je “‘space behind the table”; from les “forest’”: polés’je
“woodside.” Russian toponyms of this formation are povdls’je “the
Volga region” and zavdlz'je “‘the land beyond the Volga” (from
Vélga “the Volga River”), podneprdév’je ‘“the Dnieper region’ (from
Dnepr “the Dnieper River”), zaddn’je “the land across the Don,”
zabajkdl’je ““the land beyond Lake Baikal,” zakavkdz’je “Transcau-
casia,” zaurdl’je “the region beyond the Ural” (river or mountains).

The formation of compound nouns by means of a prefix plus the
neuter ending -’je is firmly established not only in Russian, but also
in White Russian and Polish, and even in Old Church Slavie, e.g.,
zagorije “‘the region beyond the mountain,” the regular prototype
of modern Russian zagdr’je.

This same combinatory formation of prefixed neuter nouns oc-
curs also in Lettish and Old Prussian. For Old Prussian see Georg
Gerullis, Die altpreufischen Ortsnamen, pages 239, 2471f., and 264.
It must, therefore, be assumed that it existed in Proto-Baltic as well
as in Proto-Slavie. Since both in Lithuanian and in Lettish the
neuter gender of nouns got lost, substitution beeame necessary. On
the basis of regional preference, the original neuter form was re-
placed either by a feminine or a masculine form. This accounts for
the coexistence of a feminine panemuné and a masculine pane-
MUNYS.

The Proto-Baltic and Proto-Slavic neuter ending involved here
is to be traced back to a Proto-Indo-European neuter -ijo-m which
came also down into Germanic, namely, in the neuter collective
formation in -4 with the prefix ga-, gi-, ge-, e.g., Gothic gaskohs
“footwear, (pair of) shoes,” Old High German gafugili ‘“‘poultry,”
Old High German gibeini (modern German Gebein) ‘‘the bones,”
modern German das Gebirge “the mountains,” ete.

We have here a significant agreement among Baltic, Slavic, and
Germanie, a Balto-Slavo-Germanic conformity directly inherited
from Proto-Indo-European.

§ 4. The Lithuanian Orthographic Dictionary by Gasparavisius
et al.5, pages 138147, gives a summary of the formation of place
names, with the following groupings as to external form.:

a) Used in the singular form: Alytis, Kadnas, Tverébius, Vilnius.
b) Used in the plural form: Mazeikiai, Sakiai, TelSiai.

5 See No. 3.
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¢) Suffixal formations.

d) Two-stem compounds and two-word compounds.

e) Attributive combinations: Aukstéji Panemuné “Upper Pane-
muneé,” Kazly Ruda.

The same authors give the following classification based on origin
and meaning.

a) Toponyms derived from anthroponyms. They appear either
in the singular form (Suddrgas, Barveinis) or (most frequently) in
the plural form. Very frequently place names are derived from an-
throponyms by means of suffixes like -i§kiaz, -iskés, -iskis, -iské,
-iné, -inés, -yné, -ynés, -ynas, -alias, -éliai, e.g., Lankéliskias, Dievo-
nmiskias, Rumisiskés, Semeliskés, Rokiskis, Antaniskis, Cekiské, ete.
Anthroponymic compounds are of the two-stem determinative
character with an anthroponym as the first component and a com-
mon noun as the second. The second component is mostly based on
one of the following words: bald “‘swamp,” bida ‘“‘hut,” éZeras
“lake,” gdlas “end piece,” ¢ giria ‘“forest,” kdimas “village,” kdlnas
“hill, mountain,” karmipas “corner,” kiémas ‘‘homestead, farm,”
ladkas “field,” pleva “meadow,” raistas ‘“swamp,” (dial.) soda and
sodzius “village,” wpé “river, brook,” vietd ‘“place.”

b) Environmental toponyms, referring to topography, natural
or artificial objects; e.g., Jiodakalnis “Black Hill,” Milzinkapiai
“Graves of Giants.”

¢} Hydronyms.

d) Toponyms derived from hydronyms.

e) Toponyms derived from plant names.

f) Toponyms taken from the animal kingdom.

§ 6. Lithuanian names of inhabited places (farms, home-
steads, hamlets, peasant villages, rural towns) are to a large extent
nothing but the plural forms of surnames, that is, the names of
the original settlers, e.g., Balsiai, Budriai, Dauk$iai, Kazlai,
Plikiai, Rie&iai, Siauliai, Vanagai; Gudai, Qudéliai; Juoddi&iai,
Karvdiiai, Simkditiai, Vaidditiai, Zygdidiai; Nerimdaitiai, Véiai-
&ai; Balkinei, Gaifidnas, Mickinai, Nemajinar, Staéiinas, Sei-
nitinai; Marcinkonys, Maselionys, Svenéidnys; Subdrtonys; Juodei-
kiai, Kirdeikiai, MaZeikiaz, Sareikias, Vereikias.

¢ See §686 A 2b and § 686 A 3 b of No. 28.
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Probably about half of the Lithuanian place names are derived
from the names of the original settlers. The percentage of names of
inhabited places containing surnames is espeecially high in Suvalkija,
that is, the region west of Kaunas, on the left bank of the Nemunas
River. Of the 39 place names occurring in the township of Vilka-
viskis, 37 appear in the plural form (e.g., 4lksnynai, Gudéliai, Pa-
kalvi$kiai), and in the township of Sintautai the corresponding
figures are 55 and 51.

§ 6. A second numerous group of place names consists of original
common nouns formed in accordance with our § 3 above and then
applied as proper nouns. They indicate the location near a river, a
forest, a swamp, ete., e.g., Paneminé “On-the-Némunas,” Pane-
vézfjs “‘On-the-Nevdiis,” PaSiljjs ‘“Near-the-Grove” (cf. S$ilas
“grove’), Uzpelkis or Uzubalis “Behind-the-Swamp” (cf. pélké and
bala “swamp’’). They are determinative compounds with a nominal
prefix in the front part and, most frequently, with a hydronym at
the end. Thus, villages located at a lake (é%eras) or a river (#pé) may
have names like Afitezeriai, Paeieriai, Uieteriai; Paupiai, Uiupiai.
The overwhelming majority of these place names use the prefix pa-,
e.g., Pagramafitis (from the river name Gramanéid), Pasvaljs
(from the river name Svalit), Pajiris “‘seaside” (from jira “sea’).?

§ 7. In a number of town names we have to deal with the plural
form of the name of the lake on which the inhabited place is situ-
ated, e.g., the town Zuvintai on Lake Zuwvintas, the village Aviliai
on Lake Awiljs, the village Rimiediai on Lake Rimzietis.

§ 8. Some place names are derived from hydronyms by means
of suffixes, whereby the suffix always indicates a situational rela-
tionship, e.g., Kapiskis “[the Place] on the Kupa River,” Vilka-
viskis ‘‘[the Place] on the Vilkauje River.” However, such deriva-
tions appear almost exclusively in the plural form, in which case
they designated originally the people who had settled by such a
body of water, that is, the inhabitants of the place.? The following
suffixes are used in this sense:

a) -iSkiai: AistiSkiai “[Place] on the Aista River,” Pentiskiai
“[Place] on the Pents River,” Pilviskiai “[Place] on the Pilvé
River.”

7 Cf. Nos. 24 and 27.
8 Cf. § 600 and § 605 b of No. 28.
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b) -énai: Babrungénai “‘[Place] on the Babringas River,” Dar-
bénai “[Place] on the Darba River,” Noténas “[Place] on the Naté
River,” Zelsvénai “[Place] on the Zelsva River.”

¢) -ininkai: Drabufinifikai “[Place] on the Drabuzis River,”
Ilgininkai “[Place] on Lake Ilgis,” Per§ékininkai “[Place] on the
Perséke River,” Spenglinifikai ““[Place] on the Spengla River and on
Lake Spengla,” Strévinifikai ““[Place] on the Stréva River.”

§9. The simplest structure of a hydronym is that of a deter-
minative compound with the masculine éZeras “lake” or the fe-
minine #pé “‘river, brook” as end component. An adjective, a com-
mon noun, or & proper name may serve as first component. Thus,
bdlias éZeras ‘‘a white lake” yielded the lake name BdlteZeris
“White Lake,” while juoda upé “‘a black brook” produced two
brook names, namely, the feminine Jdodupé and the masculine
Jdodupis. véijs “‘crayfish” appears in the lake name VéZeZeris
“Crayfish Lake” and in the brook name VézZupis “Crayfish Brook.”
Personal names contained in the initial component of brook names
indicate that such a brook runs (or ran previously) through the
land of a proprietor so named, e.g., Noreikupé “the Noreika Brook.”
Bodies of water may also be simply named with adjectives, either
in the definite or indefinite form, e.g., Balta f. “White River,”
Sventdji f. “Holy River.” However, more frequently than the bare
adjective, the substantivized adjective in -is (masculine) and -é
(feminine) is used for such hydronyms, e.g., Bdltis “the White one,”
Jodis and Jiodé “the Black one.”

§ 10. Not infrequently, the singular form of a masculine sur-
name occurs as a hydronym, i.e., as the name of a running or
standing body of water. According to page 145 of No. 3 (in our
§ 1), the surname of a landowner or farmer through whose land a
body of water ran or to whom it belonged could be transferred as
proper name to that body of water. This happened through the
intermediary of everyday genitive constructions. In Bad@fo wpé
“Bauzas’s brook, the brook of BauZas™ we have a regular possessive
genitive BaiiZo (nominative Ba#@Zas). This same genitive form was
then understood to be a genitive of identity® as in the expres-
sion Némuno #4pé ‘“the Nemunas River,” which is identical in
meaning with the nominative form Némunas “the Nemunas.” The

9 See § 889 of No. 28.
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result of this identification was that BafiZo 4pé came to be under-
stood as “the BauZas Brook,” and from this stage of development,
through back formation, the nominative form Ba#iZas acquired the
meaning ‘“BauZas Brook.”

§ 11. Numerous Lithuanian hydronyms are formed with names
of animals and plants,1° whereby the form of the hydronym may be
a) adjectival, or b) a determinative compound with the animal name
or the plant name in the first component,!* or ¢) a simple animal
name. Designations like VéZezeris “Crayfish Lake” and Vézupis
“Crayfish Brook’ are unequivocal. They indicate that crayfish live
in these bodies of water; and the names may be of very recent
origin. When, beside them, we find the simple common noun
Vézjs “Crayfish” as the name of a river in the district of Siauliai,
we have obviously a back formation, as demonstrated in § 10.
The same explanation applies to those hydronyms which represent
adjectival derivations from fish names, as Lydékiné “Pike Brook”
and Lydékis “Pike Lake.” Hydronyms with a tree name in the
initial component of a two-stem compound designate lakes or
brooks whose banks are lined with such trees, e.g., Afuolupis “Oak
Brook,” Klévezeris “Maple Lake.” Bériis (cf. bérias “birch tree’’)
is a back formation of bériupis “birch brook” or bérieferis ‘birch
lake.” Similarly, Vilkupis “Wolf Brook” and Sérnupis “Boar
Brook™ designate streams visited by wolves and boars. If, in ad-
dition, Vilkas (seemingly the simple common noun wilkas “wolf”)
occurs as a hydronym (in the distriet of Lazdijai), it is most cer-
tainly a back formation of either Vilkupis ‘“Wolf Brook” (district
of Sakiai) or Vilkupys (district of Vilkavigkis), all the more so
since, with the same meaning, in the district of Lazdijai, the fe-
minine form Vilké occurs, which, because of the deviating intona-
tion, cannot go back to vilké “she wolf,” but can only be a back
formation of vilkupé “wolf brook.”

There is absolutely no reason for seeking some mythological ex-
planation for hydronyms which seemingly consist of bare animal names
or tree names.

§ 12. Each Lithuanian surname!? appears in three different
forms, one masculine and two feminine.

10 See No. 26.

11 See §9 above.
12 See Nos. 6 and 23, also § 662—666 of No. 28.
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The masculine form (Klimas, Pelrduskas, Macitinas, Masidnis,
Alksninis, Petrditis, Saljjs, Rim$a, Vedluga, Raékus, Mickéviéius,
Skardzius, Krévé, eto.) is used for any male member of a family,
regardless of age and family status.

The surname of married women has always the ending -iené or
-tené: Klimtené, Petrduskiené (Petrauskiené), Maciiniené, Ma-
sioniené, Alksniniené, Petrditiené, Saliené, RimSiené (RimSiené),
Vedlugiené, Radkuviené, Mickévidiené, Skardziuviené, Kréviene.

The suffixes -dité, -Jté, - (1)uté, and -wé are used for the formation
of the surnames of girls and unmarried women of any age : Klimdité,
Petrauskdité, Maciinaité, Mastongté, Alksnindité, Pelraitgté, Sa-
lyté, Rim$dite, Vedlugdité, Rackuté, Mickevi&iuté, Skardziuté, Kré-
vdité. :

§ 13. With regard to their origin and formation, the modern
Lithuanian surnames belong in one of the following groups:

a) inherited two-stem names; b) former Christian names;
¢) former patronymics; d) nicknames, including occupational
names and names of geographical origin; e) foreign surnames.

A patronymiec, as in Russian, is not used today. Under the
Soviet Russian administration, the Russian patronymie is replaced
by the genitive form of the name of the father, e.g., Vedluga (sur-
name) Benediktas (first name) Judzo ([son] of Joseph); Svirelyté
(surname) Marijo (first name) Stépono ([daughter] of Stephan).

More than half of the modern Lithuanian surnames had originally
been patronymics. But not all the patronymic forms used as
Lithuanian surnames are Lithuanian formations. Of White Russian
or Polish origin are the widely used suffixes -dvifius, -évifius,
-duskas, -duskis, -inskas, -inskis, e.g., Basandavidius, JuSkévidius,
Baranduskas, Alminduskis, Zilinskas, Ivinskis.’® Genuine Lithuan-
ian patronymic suffixes used to be: -énas, -ynas, -(¢)inas, -ditis,
-(2)omas, -(1)dlis, e.g., Dovydénas, Jonynas, Maciinas, Morkinas,
Antanditis, Valionis, QGrigonis, Andridlis, Petrilis. 1

§ 14. Normally a Lithuanian has only one given name beside his
surname. Middle names are uncommon. Thus, we observe in modern
Lithuanian a two-name system made up of a given or Christian
name and a surname. In contrast to this, we find that in ancient

13 See No. 14, pages 484—489.
1t See No. 14, pages 484—486.
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times the Lithuanians had only an individual name for each person,
without indicating family relationship by surnames. This is the
same arrangement as in the old Slavie, Germanie, Celtic, Greek,
and Sanskrit world, and in view of this widespread agreement (in
which only Latin does not share), the one-name system is consider-
ed ag being inherited from Proto-Indo-European.

A.D. 1400 is approximately the dividing date between the in-
herited one-name system and the modern two-name system of
Lithuanian names. The change is illustrated by the names occurring
in the documents issued by the Chancellery of Grand Duke Vy-
tautas or Witold. These documents, covering roughly the half cen-
tury from 1380 to 1430, are available in the Codex epistolaris Vi-
foldi.*® The Lithuanian Nobility Register of 1528'¢ reveals that at
that time numerous Old Lithuanian individual names (which are
today only used as surnames) were used as first names, e.g. Ddrgis,
Dadgéla, Daugélas, Ddujotas (Datijotas), Daik$as, Datnora, Dai-
noras (Daundras), Gedminas (Gédminas).

§ 15. In the twenties, when I lived in Lithuania, got married
and raised a family there, it was general practice to select Christ-
ian names from an approved list of saint-names. Very frequently
a child got the name of the saint on whose day it was born, a
custom observed also in other Catholic countries, the saint being
considered the special guardian throughout the life of his namesake.
The most frequent first names for boys (and grown-up men) were
Antdanas, Jonas, Judzapas-Judzas, Kazimieras-Kazjs, Pétras, Pod-
vilas, Pranciskus-Pranas; for girls (and women): Marijona-Marija,
Ona, Bronislova-Broné. In addition to this set of internationally
used names of saints, there was a small number of historical Lithu-
anian names which have become extremely popular in recent
decades, e.g., Algirdas, Gediminas, Kestitis, Vitautas, i.e., names of
Lithuanian grand dukes, or Aldona, Birdté, Laimaté for girls. The
great popularity of these names grew out of the Lithuanian national
renaissance of the second half of the nineteenth century and does
not represent a continuation of the practice of the sixteenth century
when Old Lithuanian individual names were used as first names.

15 Codex epistolaris Vitoldi magni ducis Lithuaniae 1376—1430 collectus opera
Antonii Prochaska (Vol. VI of Monumenta medii aevi historica res gestas Poloniae
tllustrantia), Cracow 1882,

16 See No. 23, pages 129f.
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At the present time, there are unlimited possibilities of spontane-
ous new formations, either outright use of common nouns, e.g.,
masculine names: Bérfas “birch tree,” Rugis ‘“‘rye”; feminine
names: Au§ra “dawn,” Hglé “fir tree,” Jira “sea,” Ldimé “good
Tuck,” Rasd “‘dew,” Riitd “rue (plant)”’; or derivations from com-
mon nouns, e.g., from dudre “thunderstorm’ : the masculine names
Addris, Audrys, Addrius, Audronis, Audritis; and the feminine
Addrée, Audré, Audroné, Audrité.

The emergence of such new names taken from pagan history and
legend or made up at the whim of modern name-givers, i.e., names
which cannot be identified with saints of the Catholic Church, in a
limited way has given rise to the use of a middle name. The middle
name would be a saint-name used only for the baptismal record,
but disregarded in later life.

EDITOR’S NOTICE ON MSS.

Attention is directed to the instructions for preparation of
manuscripts on the inside front cover, with the additional reminder
that footnotes should always be typed separately and included
at the end of the manuscript. This is so because they must be set
in smaller type and their inclusion on pages of textual matter
needlessly slows down the compositors who must then work on
two different machines at the same time. In the cases of highly
documented manusecripts, this can be particularly troublesome.



